
Ezekiel 1 
 
Now it came to pass in the thirtieth year in the fourth [month] on 
the fifth day of the month, as I was in the midst of the exile by 
the river Chebar-the heavens opened up, and I saw visions of 
God. 

  

ָנָׁש םיִׁ֣ש,ְׁשִּב | יְִ֣הַיו א ֹחַל הָּׁ֣שִמֲחַּֽב ֙יִעיִבְרָּֽב ה֗  ׁשֶד֔
 ִםיַ֔מָּׁשַה ּ֙וחְּתְִפנ רָ֑בְּכ רְַ֣הנ־לַע הָ֖לֹוּגַה־Cֹוֽתְב יִ֥נֲֽאַו
 :םיִֽה,ֱא תֹו֥אְרַמ הֶ֖אְרֶֽאָו

2"On the fifth of the month"-that is the fifth year of King 
Jehoiachin's exile.   ֹחַל הָּׁ֖שִמֲחַּֽבב  תּו֖לָגְל תיִׁ֔שיִמֲחַֽה הָ֣נָּׁשַה איִה ׁשֶד֑

 :ןיִָֽכיֹֽוי Cֶלֶּ֥מַה

3The word of the Lord was [revealed] to Ezekiel the son of 
Buzi, the priest, in the land of the Chaldeans, by the river 
Chebar, and the hand of the Lord came upon him there. 

  
ֹיָהג ְי־רַבְד הָ֣יָה ה֣  ןֵֹ֛הּכַה יִ֧זּוּב־ןֶּב לאֵ֨קְזְֶחי־לֶא ָהֹוה֠
־ַדי םָׁ֖ש ויָ֛לָע יִ֥הְַּתו רָ֑בְּכ רְַ֣הנ־לַע םיִּ֖דְׂשַּכ ץֶרֶ֥אְּב
 :ֽהָֹוְהי

4And I saw, and behold, a tempest was coming from the north, a 
huge cloud and a flaming fire with a brightness around it; and 
from its midst, it was like the color of the chashmal from the 
midst of the fire. 

  

ָנָע ןֹו֗פָּצַה־ןִמ הָ֣אָּב הָ֜רָעְס ַחּו֨ר ֵ֩הּנְִהו אֶרֵָ֡אוד  ֙לֹודָּג | ן֚
ְֹנו תַחַּ֔קַלְתִמ ׁשְֵ֣או  לַ֖מְׁשַחַֽה ןיֵ֥עְּכ ּהָ֔כֹוּתִ֨מּו ביִ֑בָס ֹו֖ל ּהַג֥

 :ׁשֵֽאָה Cֹוּ֥תִמ

5And from its midst was the likeness of four living beings, and 
this is their appearance; they had the likeness of a man.   תּו֥מְּד ןֶ֔היֵאְרַמ ֙הְֶזו תֹוּ֑יַח עַּ֣בְרַא תּו֖מְּד ּהָ֔כֹוּתִ֨מּוה 

 :ָהּנֵֽהָל םָ֖דָא

6And [each] one had four faces, and [each] one had four wings.   םֶֽהָל תַ֥חַאְל ִםיַָ֖פנְּכ עַּ֥בְרְַאו תָ֑חֶאְל םיִ֖נָפ הָ֥עָּבְרְַאוו: 

7And their legs were a straight leg, and the soles of their feet 
were like a round foot, and they sparkled like the color of 
burnished copper. 

  
 לֶגֵ֔ע לֶגֶ֣ר ֙ףַכְּכ םֶ֗היֵלְגַר ףְַ֣כו הָ֑רְָׁשי לֶגֶ֣ר םֶ֖היֵלְגְַרוז
ְֹנו ְֹחנ ןיֵ֖עְּכ םיִ֔צְצ֣  :לָֽלָק תֶׁש֥

8And human hands were beneath their wings on their four sides, 
and their faces and their wings were [the same] to all four of 
them. 

  
 תַעַּ֣בְרַא לַ֖ע םֶ֔היְֵפנַּכ ֙תַחַּ֙תִמ םָ֗דָא )וֵ֣דִיו ביתכ( יֵ֣דִיוח
 :םָּֽתְעַּבְרַאְל םֶ֖היְֵפנְַכו םֶ֥הֵינְפּו םֶ֑היֵעְבִר

9Their wings joined one to the other; they did not turn when 
they walked; each one would go toward the direction of his face.   

ֹחט ֹרְבֽ  ןָּ֔תְכֶלְב ּוּבִַּ֣סי־אֽ, םֶ֑היְֵפנַּכ ּהָ֖תֹוחֲא־לֶא הָּׁ֥שִא ת֛
 :ּוכֵֵֽלי ויָ֖נָּפ רֶבֵ֥ע־לֶא ׁשיִ֛א

10And the likeness of their faces was the face of a man, and the 
face of a lion was on their right, to the four of them, and the face 
of an ox to their left, to the four of them, and the face of an eagle 
[was] to the four of them. 

  

ֵנְפּו ֒םָדָא יֵ֣נְּפ ֘םֶהֵינְּפ תּו֣מְדּוי ֵיְרַא י֨  ֙ןיִָמּיַה־לֶא ה֚
ֹמְּׂשַהֵֽמ רֹוׁ֥ש־ֵינְפּו םָּ֔תְעַּבְרַאְל  ביתכ( לא֖
 :ןָּֽתְעַּבְרַאְל רֶׁשֶ֖נ־ֵינְפּו ןָּ֑תְעַּבְרַאְל )לואמשהמ

11And so were their faces. And their wings were extended 
upward; each one had two wings joined to each other, and two 
covering their bodies. 

  
 ִ֨םיַּ֨תְׁש ׁשיִ֗אְל הָלְעָ֑מְלִמ תֹו֖דֻרְּפ םֶ֥היְֵפנְַכו םֶ֕הֵינְפּואי

 :ָהנֶֽהיֵֽתִֹּיוְּג תֵ֖א תֹוּ֔סַכְמ ִםיַּ֣תְׁשּו ׁשיִ֔א תֹו֣רְבֹוח

12Now each one would go toward the direction of his face; 
wherever would be the will to go, they would go; they did not 
turn as they walked. 

  
 הָּמָּׁ֨ש־ֶהיְֽהִי ֩רֶׁשֲא לֶ֣א ּוכֵֵ֑לי ויָ֖נָּפ רֶבֵ֥ע־לֶא ׁשיְִ֛אובי

 :ןָּֽתְכֶלְּב ּוּבִַּ֖סי א֥, ּוכֵֵ֔לי ֙תֶכֶ֙לָל ַחּו֚רָה

13And the likeness of the living beings; their appearance was 
like fiery coals, burning like the appearance of firebrands; it was 
going among the living beings; and there was a brightness to the 
fire and from the fire came forth lightning. 

  

ֹּב ׁשֵ֗א־יֵלֲֽחַגְּכ םֶ֣היֵאְרַמ תֹוּ֜יַחַֽה תּו֨מְדּוגי  ֙תֹורֲעֽ
ְֹנו תֹוּ֑יַחַֽה ןיֵּ֣ב תֶכֶּ֖לַהְתִמ איִ֕ה םיִ֔דִּפַּלַה הֵ֣אְרַמְּכ  ּהַג֣
 :קָֽרָב אֵ֥צֹוי ׁשֵ֖אָה־ןִמּו ׁשֵ֔אָל

14And the living beings would run and return, like the 
appearance of the sparks.   ֽקָזָּבַה הֵ֖אְרַמְּכ בֹוָׁ֑שו אֹו֣צָר תֹוּ֖יַחְַֽהודי: 

15And I saw the living beings, and behold, one wheel [was] on 
the ground beside the living beings for its four faces.   תֹוּ֖יַחַֽה לֶצֵ֥א ץֶרָ֛אָּב דָ֥חֶא ןַ֨פֹוא ֵ֩הּנְִהו תֹוּ֑יַחַֽה אֶרֵָ֖אווט 

 :וֽיָנָּפ תַעַּ֥בְרַאְל



16The appearance of the wheels and their work was like the 
appearance of crystal, and the four of them had one likeness, and 
their appearance and their workings were as a wheel would be 
within a wheel. 

  

ִּנַפֹוֽאָה הֵ֨אְרַמזט  תּו֥מְדּו ׁשיִׁ֔שְרַּת ןיֵ֣עְּכ ֙םֶהיֵׂשֲעַֽמּו םי֚
 הֶ֥יְִהי רֶׁ֛שֲאַּֽכ םֶ֔היֵׂשֲעַֽ֣מּו ֙םֶהיֵאְרַמּו ןָּ֑תְעַּבְרַאְל דָ֖חֶא
 :ןָֽפֹואָֽה Cֹו֥תְּב ןַ֖פֹואָֽה

17When they went, they went toward their four sides; they did 
not turn when they went.   ּוּבִַּ֖סי א֥, ּוכֵֵ֑לי םָּ֣תְכֶלְּב ןֶ֖היֵעְבִר תַעַּ֥בְרַא־לַעזי 

 :ןָּֽתְכֶלְּב

18And they had backs, and they were very high, and they were 
dreadful, and their eyebrows were full of eyes round about-[so it 
was] to the four of them. 

  
ְֹגו ןֶ֔היֵּבְַ֨גוחי ֹאֵלְמ םָֹ֗תּבְַגו םֶ֑הָל הָ֣אְִרְיו םֶ֖הָל ּהַב֥  ת֥
 :ןָּֽתְעַּבְרַאְל ביִ֖בָס ִםיַ֛ניֵע

19And when the living beings would go, the wheels would go 
beside them; and when the living beings would lift themselves 
off the ground, the wheels would lift themselves. 

  
 אֵָׂ֚שּנִהְבּו םָ֑לְצֶא םיִּ֖נַפֹוֽאָה ּו֥כְֵלי תֹוּ֔יַחַֽה ֙תֶכֶ֙לְבּוטי

 :םֽיִּנַפֹוֽאָה ּו֖אְֽׂשִָּני ץֶרָ֔אָה לַ֣עֵמ ֙תֹוּיַחַֽה

20Wherever there was the will to go, they would go; there was 
the will to go, and the wheels would lift themselves 
correspondingly to them, for the will of the living being was in 
the wheels. 

  

 ַחּו֖רָה הָּמָׁ֥ש ּוכֵֵ֔לי ֙תֶכֶ֙לָל ַחּו֚רָה םָּׁ֨ש־ֶהיְֽהִי ֩רֶׁשֲא לַ֣עכ
ִּנַפֹוֽאְָהו תֶכֶ֑לָל  הָּ֖יַחַֽה ַחּו֥ר יִּ֛כ םָ֔תָּמֻעְל ּ֙ואְֽׂשִָּני םי֗
 :םֽיִּנַפֹוֽאָּב

21When they [the living beings] would go, they [the wheels] 
would go, and when they would stand, they would stand, and 
when they would lift themselves up from the ground, the wheels 
would lift themselves correspondingly to them, for the will of 
the living being was in the wheels. 

  

ֹמֲֽעַי םָ֖דְמָעְבּו ּוכֵֵ֔לי םָּ֣תְכֶלְּבאכ  לַ֣עֵמ םָ֞אְֽׂשָּנִהְבּֽו ּוד֑
 הָּ֖יַחַֽה ַחּו֥ר יִּ֛כ םָ֔תָּמֻעְל ֙םִיּנַפֹואָה ּו֚אְֽׂשִָּני ץֶרָ֗אָה
 :םֽיִּנַפֹוֽאָּב

22And there was a likeness over the heads of the living beings, 
of an expanse like the color of the severe frost extended over 
their heads above. 

  
 אָ֑רֹוּנַה חַרֶּ֣קַה ןיֵ֖עְּכ ַעיִ֔קָר ָ֙הּיַחַֽה יֵׁ֚שאָר־לַע תּו֞מְדּובכ
 :הָלְעָֽמְלִמ םֶ֖היֵׁשאָֽר־לַע יּוָ֥טנ

23And beneath the expanse, their wings were straight, one 
[pointed] toward the other; this one had two that covered, to 
here, and that one had two that covered, to here, their bodies. 

  
 ּהָ֑תֹוחֲא־לֶא הָּׁ֖שִא תֹו֔רְָׁשי םֶ֣היְֵפנַּכ ַעיִ֔קָרָה ֙תַחְַ֙תוגכ
 ֙תֹוּסַכְמ ִםיַּ֚תְׁש ׁשיִ֗אְלּו ָהּנֵ֔הָל ֙תֹוּסַכְמ ִםיַּ֚תְׁש ׁשיִ֗אְל
 :םֶֽהיֵֹתּֽיִוְּג תֵ֖א ָהּנֵ֔הָל

24And I heard the sound of their wings, like the sound of many 
waters like the voice of the Almighty-when they went; the sound 
of stirring, like the sound of a camp; when they would stand, 
they would let down their wings. 

  

־לֹוֽקְּכ םיִּ֚בַר ִםיַ֨מ ֩לֹוקְּכ םֶ֡היְֵפנַּכ לֹו֣ק־תֶא עַ֣מְׁשֶֽאָודכ
 םָ֖דְמָעְּב הֶ֑נֲחַֽמ לֹו֣קְּכ הָּ֖לֻמֲה לֹו֥ק םָּ֔תְכֶלְּב ֙יַּדַׁש
 :ןֶֽהיְֵפנַכ ָהניֶּ֥פַרְּת

25And there was a voice above the expanse that was over their 
heads; when they stood still, they would let down their wings.   םָ֖דְמָעְּב םָׁ֑שֹאר־לַע רֶׁ֣שֲא ַעיִ֖קָרָֽל לַ֕עֵמ לֹו֕ק־יְִהַיוהכ 

 :ןֶֽהיְֵפנַכ ָהניֶּ֥פַרְּת

26And above the expanse that was over their heads, like the 
appearance of a sapphire stone, was the likeness of a throne, and 
on the likeness of the throne, was a likeness like the appearance 
of a man upon it above. 

  

־ןֶבֶֽא הֵ֥אְרַמְּכ םָׁ֔שֹאר־לַע רֶׁ֣שֲא ַ֙עיִ֙קָרָֽל לַעַּ֗מִמּווכ
 הֵ֥אְרַמְּכ תּו֞מְּד אֵּ֔סִּכַה תּו֣מְּד ֙לְַעו אֵּ֑סִּכ תּו֣מְּד ריִּ֖פַס
 :הָלְעָֽמְלִמ ויָ֖לָע םָ֛דָא

27And I saw like the color of chashmal like the appearance of 
fire within it round about, from the appearance of his loins and 
above; and from the appearance of his loins and below, I saw [a 
thing] like the appearance of fire, and there was a brightness 
round about it. 

  

 ביִ֔בָס ּ֙הָל־תיֵּֽב ׁשֵ֚א־הֵאְרַמְּכ לַ֗מְׁשַח ןיֵ֣עְּכ | אֶרֵָ֣אוזכ
 הָּטַ֔מְלּו ֙וָינְתָמ הֵ֚אְרַּמִמּו הָלְעָ֑מְלּו ויָ֖נְתָמ הֵ֥אְרַּמִמ
ְֹנו ׁשֵ֔א־הֵאְרַמְּכ ֙יִתיִ֙אָר  :ביִֽבָס ֹו֖ל ּהַג֥

28Like the appearance of the rainbow that is in the cloud on a 
rainy day, so was the appearance of the brightness round about; 
that was the appearance of the likeness of the glory of the Lord, 
and when I saw, I fell on my face, and I heard a voice speaking. 

  

ֶיְֽהִי ֩רֶׁשֲא תֶׁשֶּ֡קַה הֵ֣אְרַמְּכחכ ָנָעֶֽב ה֨  ןֵּ֣כ םֶׁשֶּ֗גַה םֹו֣יְּב ן֜
ֹּנַה הֵ֚אְרַמ  הָֹ֑וְהי־דֹוֽבְּכ תּו֣מְּד הֵ֖אְרַמ אּו֕ה ביִ֔בָס ּ֙הַג֙
ֹּפֶֽאָו ֙הֶאְרֶֽאָו ַנָּפ־לַע ל֣  :רֵּֽבַדְמ לֹו֥ק עַ֖מְׁשֶֽאָו י֔

 


